
У 1861 поўны тэкст гутаркі з’явіўся 
ў львоўскай газ. «Dziennik literacki» 
(«Літаратурны дзённік», 1861, № 89). 
Выходзіла таксама пад інш. назва­
ли: «Гутарка старога дзеда 1861 ро­
ку з Кобрыня», «Гутарка старога дзе­
да на Беларусі», «Ад старога дзеда» i 
інш. У творы абмалёўваецца цяжкае 
жыццё бел. селяніна пад уладай ца- 
ра-тырана, асуджаюцца рэкрутчына, 
рэліг. і чыноўніцкі гвалт, ідэалізуец- 
ца жыццё ў Рэчы Паспалітай, прапа- 
гандуюцца ідэі сац. згоды і аднаўлен- 
ня Польшчы. У навук. л-ры існуюць 
меркаванні, што гутарка належыць 
пяру В.Каратынскага. В.І.Еўмянькоў.

«ГУТАРКА СТАРОГА ДЗЁДА», ана- 
німны вершаваны твор бел. л-ры 
19 ст. Аўтарства дакладна не высвет­
лена. Мае выразны антыпрыгонніц- 
кі змест. Шырокае распаўсюджанне 
атрымала ў 1861—63 на тэр. Белару- 
сі і Літвы (перакладзена на літоўскую 
мову М.Акялайцісам). Друкавалася 
на бел. мове з выкарыстаннем лац. 
шрыфту. Вядомы 2 выданні, пазнача- 
ныя як Познаньскае (1861) i Парыж- 
скае (1862) — «брашурка маленькага 
фармату з 12 лісткоў, з уключэннем 
верша «Добрыя весці» У.Сыраком- 
лі (без указания аўтарства). Аднак 
усё гэта, каб увесці ў зман цэнзуру. 
На самай справе гутарка выдадзе- 
на ў Беластоку польск. рэвалюцыя- 
нерам Б.Шварцэ, які імкнуўся «пе- 
раканаць літоўскі [беларускі] народ, 
што толькі ад польскай Рэчы Пас- 
палітай ён атрымае «зямлю i волю».
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